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Atk F Xk EITAY

W E: ASHA—ARHFHALNREZL—, ALXERAFEFEGRS, LFOM T FIMUKE R EBAH T L, K
T AR F A A AR, AR TESMEFER A XSk, SRR FFIURF 0T R AR A BE KA 6 HE
Fo EXBRFELAFERFI—HABXELANTHALE, ATEFHAALAFEHEFAETH—AREAE, LT
Yot TR B iES fe F B A SR ANRR, FERRAEATEEN X w, FAFLZALAIHENEFAEH

B RRRAEH AL e B
FEHEIF . Bk, Rl FiE; ABARA
FE42ES . HO59 XEkFRIREG: A

5=

B G 4), Bl (Translation) —f%&43A
Z£1% (translation) F1[11¥ (interpreting), W& Z
6] % B 2210 X ATE TIRE 7 2 2 ki 2 1
LR, MET ™ HERTEA “BInHE” @, B
EHERIFEHFRIIRA R IEIE KW AW AR, 1.
SEVEN FIRA ARG . oA B 52 FEAN B TIE B
R PRE ™ 2 0 kwy, (B JE T i,
15 B EAR YR 7 M AR ED AT PAE “ g™ T
PAZE “TFIFE7,

TR A A5 13 T 4 ol ke B AR AT 1Y 36 e
CHEART OBFR CABERE” B “EETT, SRR REE
B, afEs e TH, i, i
ML THE . 2% DA PR AR SF BT (McQuail,
2000), WEARAZRE N T8/, s, B
) 28 SIS, B )T REFN H SEAL 3 A5 FH AN 52 )
FE S Ft AR A IR,

T AL O R B o B WL A% 18 Ty =,
FEAIAZ 135 194) 52 1) . 370 0 R aod S A 8 A, TR b A S
KAFE ARG AR AAZ 136 . EAS KT 2,
T4 ok W 2% B R L IZ Wi 25, (B2 BT MR —ik
FR R A FE A B R i AT Y, Rt A AT
VAR FEAAR 1 — 2

L. [ 9SSR %33 SE BR AN 8 53 [0 65

DR P A4 A% 356 1) S R AT 58 01 4R T 1960 4F
A, M PRE ., PEE S B G I a6 R R 24 3%
PATE 56 — W A 408 % A48 78 57 00 = R R A,

WERD. 1000—873X (2011) 02—0068—05

BAE R T B SRS SR BT 2
WIS, 1245, &ERENHERTHNECS
BARBOA .t B SCIR S &, 7 H BBt
T P B < ek B

h SO A R A B R Ry SR AR 1991 4R 5 —
WIS WA 1@ TR, M BIE LA Bl G
¥ R ) [R] AL I Y TE AR i 25T T A S0y
SERRIE . 2001 47 HE RUEL A XS 9 - 11 FH4119
7] 4% 4B W T T A AL IR SE T, 2003 4R
Ffr o FEA £ XL e A B R R AR A R B A
AL R T i

Rl & AR AL PR A e, BOR B 2 1Y 2 3 R
BFFEX —FRIR AL EAT N . B Sh R KT 1A
AL IR FE SCHR 298 R AR LA 5 TH Y N 2«

1) XA AL Y K e S FL T AR PRI 28 4+
HER Al 2R (Kurz, 1990, 2002; Mack, 2002;
Russo, 1995; Snelling, 1997)

2) BEAK AR Y SCAE B R WY X (Franz
Péchhacker, 2007)

3) WK AL B E I HF S (Kurz, 1996,
2002)

4) M2 AR A AR SZ T T PEAT #Y 5T B A
(Kurz & PdShhacker,1995; Kurz,2001;Elsagir, 2000;
Steiner, 1998)

LA, KB GEIX ) EE AR T L&
BEAREHIER e S, A, &4 B A KA %L
ERE SO B Z . EBE LA “BAR DT T
AR AE A E AT R _E R R B ELG. IX L
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T PAST G IR AL I AR R S VR HE S B £ S
HE, MICRGRET UL,

B8 1 DX BEARAL I HEAT T A > SCUERT ST,
WFIE N B AL P o DA S 3 Bl 25 (FhFERS
X, 2004 5 SRR, 2004) 5 BFFTHLA BN
ZRedl, CLAE ALY H SR B 3 5 U AR A
HIRFEAA (CATRE, 2004 5 BESEGH, 2004),

2. BURARIFERIRE R R PhAR

WARAL I — R ERAE AL & 1 545 38 sl i KT
BEAT, 13 AR WRE 2 Hn 2 m e . A
PR T R R AR _F 2 PATE #h (voice-over)
TE = 3E B, BI DA R s B R DR AR Gl T 5
R R B 58 42V (Katan & Francesco,
2005), HHTHEAARXT IO 98 MK, (L2 R
HEZETE S, AT 22 AR BB 76 58 — i) [A] fe e 3k 45
B

L F B2 1R AR A RE T, — M 3 FF
NS FiEFE R R AREEFE RS, FEFER
[l 2 A% 3 AR A R IRIE N . BN F
15T H EAESZ B E, 7 HSRWIEr, AR R E
AT AN 5 W55 S0 A i HE 22 0% =5 L ) A 2R A
PRy b, XA TE R AR T, IR, R SE
AT EAL 3, T B Bl R AR B, FEREA
A5 G R B Y IR E A b, A 1-4 TR
P& 20 B R85
(Ze 218 FiEiE5)

Pl L: B T B
(o FEF )

A 3: #[F BBC FiEY H
(AT ANFIEFR)

P 4 AU L A
(kA F# % )

VE S —Fh e 19 42 13 7 =X, IREAA 4% 43 53 T Il
A [\ HA AL PRI AR R Pk

B E . GAOHT P IE R TR K e
Y. Seleskovitch (1965) Fl1 Gerver (1969) i
T FEINA , RT3 SCAS 1Y) S A 33 BE 24 Ry 4345
100-120 >33 Bn], PUE R — R H 8% S ThiE 3
SRR 160-170 A5,

L B ST T 1) 1 3 UG 0 R e X BB S I 8K
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41 BBC 1 VOA F7 il P15 1036 35 8B B 140
ASBAR] /43S, T VSR S PR A LR S DA R e AR
PR AR CGFT R A4S Y KB, KT
250-270 = / 435, A7 L 2B 44 4h 300 7 (2=
KA, 2010), BIRGAE, R CHIEBIEY JLAL
TR 1 T A B SR ZE B BE 265 5 / 4>, IR T
329 /4y fh, K 2% B 350 ¢/ 4y, 2T 343
TR,

TR B R 1 2 A B 37 B 1) 7 Ak B 14 15
W, T AR R SRR ER, YRR
X FE I T BB A RE S, M5
GHL o ARG 1 43 B RE ST B, U0 A B AR A
—EHME, (L. EIRF, 2002)

TR BRI IS BT SR w
5 FEAAILET A2 T AR, 2 AX TG 1E LU H A AT fa
MRERE R Z, — ki, E RS AL
VRIS B AL I8, T A% 136 110 52 A0 3
R R & AR, R TIRIE N A SN, WA
(7] ik B A P L T R S T B
7 AT BE £ TR R M A PR B 5 A o Sk B
FINFAE T DA S 3% BUKF

OFRFE J7 . O PRGN R E 1A YA Rk
W (SEEE, FWIETR, FOs & TIERE
BIPA . S AEFE T AR TG B U A JE 7 ok IR HT 4
g5, BT ESR LA, i Kurz (2002)
TR — 013 5 TE 4 BT S WAL IR F A 1% 1%
B F 00 358 R JUUBR A% S 25 T S 8 bR, %o He It 4
PRIGASHS51E 18 B E IR T A AL 3R R 2 19 R
TBERTLUEF

I AR AL 8 T 7 S T X AR 22 B i, A0 e = v
R ] Ko Ak, T . ARIE# TAERT S, |
TR G B H R EA S T8 0 A, 3R AR
i B 4% Al e R R R T, M
B R R T BB, I R RE RS A ., . ik
R TGS HA R E TSR, BN T FiEIR AW
A PR, JCETE R E R R — AN TR (L
E 4), P UGIR 58T B 7 S AR 59 I8 3 S BEAE
TE AT

3. RIKEFMRERAR

3.1 AF®%EF

P E 5T — R FH PUFF 7 ¥4 (Pochhacker,
2001) : [\ JEAE (survey research) | SLIGHT5T
(experimentation) . iER}ZEMEL (Corpus-based
observation) DA PZEMFIGT (Case study),

E A, S A 4% 15 1Y) o & I 5T 4R 22 SR B
LB RN B FEIX PR v, = ) 50 A
G ECRITIEEEAF WS 5 (AFE .
ZR. BRI ) MBI E BRI,

Kurz & Pochhacker (1995) Xt Bt A4 1 BEAR I
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AR FEAL [R] A% JoT 5 i A R 55 S I AR > iR A%
JiT = P RR A TN A . AR T NS BT E AR
#HE, BFF: IHESEE (completeness), W& —IL
(sense consistency) . 245155, (logical cohesion) |
BREE (voice), HEHLIE (accent), Rkl
(fluency) . IE¥EIERA (grammar) DA K RIEIS Y4
(terminology), PHZLXS G55 7| 4% B B 2 XX £E
PREATHET . g5 RaZE 1 o .
£ 1 WALR 4 Fo 2 BUR 490 247 B HE -2 18
( Kurz & Pochhacker, 1995 )

x = BRI G

A8 a5
R BRER BRER
E s REBLE R
1 s W
e 15 H ES7
HE ERIE BEYEIE
e RIEEH BB

TR SR 01 5 Hi

M Kurz & PSchhacker HJVEE AT PAFE HY, B4R
FE N 2 WAL R UL AR ER X N — ORI i 5T
A Em AR . (2P A R R FEAET -
FELAUE AR AT A0 T JE% a2 (g Bt B 1 A
ik ) AEESIARE, mXARE A SIHE
SERE I IAFF AT B AR s 1T 2 TOWT AR U GE A5 A1 R,
B SRR BR T S, AR A I AR DU HETE
&Ja.

oAt 22 5 W PEAT T AH X W 5T, bbin Elsagir
(2000) XF—FEIE DT IR T H 80U AR U8 2 & B0, W
AR “HESEEE” YA B, X “RIkHig”
FNOCmREAET B AT A R AR AN = AL,

INFERS . XA (2003) HEHY 1992 4F 35 [F A
Gea e RFE R B BT B N SE AR, B a9k
WX E Y. SRR, ZIEREG M E
B H AR BT IR B Rk A B T R AR,

TR il Hbs DX 2 5 A A% 158 o & B0 I 9T AR R 2,
MR ] 0 ) 45 B A 2R B i AUE R B Z 1 BT
3¢ (wETE, 2007 5 M, 2009) FJLfE A
w3 (AnEAAK, 2007 5 #H3E, 2010), HA#EA
TN AR S WAL AR R AT TR,
25 5 R AR RS e RE . FRIX g . & i [F 2
gt H-45 07 T A A B AT .

ME N A ST AT AR HY, AR A% 1300 5T
PEAL 22 SR AN [R5 25 T PE I AR 2547 HEF 19
IpE. RERNFEE MR R T HEP A — &
P25 57, (BJE X T A A% 138 T 5 17 e [m] B FE A
E Wb EF IR & BN — BB,

3.2 FE1EE

= S F- V5 AR AL IR T 9 2 b T AL T
LRI, Al Woll & Allsop (1990) X3

[ 7 58 e & A 15715 H See Hear WIS 5
Steiner(1998) Xif 9 [=] 3 A F=15 1 BRAR 12 ™ Hh i F
5%, Kyle & Dury (2003) 3 3 [ W Ak AR 2 4
HIF5E, Kurz & Mikulasek (2004) XA
# /AT (ORF) iy B F157T H BRI RS s
PA K Stein 28 A\ (2006) X5 28 57 %) 4 ] AW 715 K
FHGERHE AT I 545,

N H BT (BZE 2009 4)K) HEFFREE TR
PLFIE AL H 168 A, X s H £ hy g E—
R 2R, it G2 i,

TCEE, B PNT R T B T FERS 1+t > VA JE i
TIRZ ST, HREMAERpX eFig 1 H AR T A0
NG, (HR S N Ray 2, XLy HAE S AHE
A ISR AN ERAE . 2B 3 2008 AT —
miaEREE RN Bid—F (53.7%) HEAXTH
B AL TF 15 H AR, AR R B 5
B “BEAEFERTFET, HkE “Brakn
F“RE R 4, (Xiao & Yu, 2009)

4. BRFIEEERERAE

TN L1858 s T AR L5
SRR E R SR, R E N AT E R R
B, AT 2010 4FPI5EAL T — T EAE . A
EHES T 27T A TEHBEK, HLT 336 & A
W&, AR 138 (18T N M &, = 5I8& @
AR E A Z 5B AN AKLFIETT HEEMA XA
B, AR ERCEN ., ZRI TAEE . BARE A
> FIERIPER S A A,

AR JE B P, Fef 1= 8 Kurz & Pochhacker
(1995) N H 1y 8 W =S4, 456 FIB1L 13RI A
FFEPE R RBLIR, 458 T AT 8 DNlEIRIE:

1) & ANREHETH 2) FERTFHNN

3) BFERFRGEEIL:;  4) FIERHERNE;

5) f5E5EHE; 6) F-i N A AN | T [F] 25 5

7) FiEeAEEE s, 8) IFRTFESAK,

XEERRE T, “FERET MM T Kurz &
Péchhacker [ “FRikyilg” iX—Z%0 “FiBinifE

FRIE” “iF ARG RIAL” AN T “TEIRIERET A R
WAFHT s M FIEIUHES ST 2RI T A A

o IR HET SEER,
FATEOIMARIPRAE S, “F NBEF " AIZOK
FEOERT ERIHAA SR DA H Bl PR E %
JEBIBUIR . 53 A i TR B 45 M T 155 TR 2
BRI SR, FATIAT 15 P A A0 i [F] 257
A RZEERART XA RE S I TR AT [ 3

5. 5Ra
5.1 #AVs T A

XA L 8 AN AR, WemlpgFE A, #=A
AT NFIHERF 235 an i 5 FiE 6 Fros
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B 5 FiE R A iR (EANE)

Al B
TETET
I i R
31 Bl

N WERT e
BER g s
] FinfiAs:
B

39 39 39 37

S =N Wk

B 6 FiER 2 H 694r A (RITARSE)

| EIN-Za

B33 T i

B 3% AR EIAL
LR

L] FEpRfERie

L] FEAAFIE R
IERE KL
LA H A

M EETRT AR i, 2 AT HE AR ER—Z0A
A “EANBERET WAZVERCNEZ— R EARK
Pa. “FIEARMEMTE” FEW - DREARERHETE T (E]
HOLZE, T FEHPUHET PAK “ZEESRT IR
WHE RS AL, BEAh, “FiE P i ] 227
X — PR HE R HE PP AE PR TR R R, B AR
HEFEZE /N, (T NS5 T

AR R R X i B A IR RN AR R Z AbTE
T BAIE “FERWGT e AEHES R E AL
B, XA PR BRI AR “ ki " i R,
“AEETEEE” AVHEAE TS IUAYALE T, RITREA
NN EESER” Wiz EmEHE, “F
Hm” HESE =,

RIGEEFIE PRI REEN— D, B2
) FRIK 2 T A R L E SE Ry, TR A I
AARIBBER] AR, SR SEIR VDI RE . ARG 2427
X — B AE 2 AN A A HEAZ B TR T AL
BN, REMTFENTEZA4 T FRSEEEE
=HALE, W ET NANE A ALEHEE SR =, 48
FNE B CLHRAESE NHI LR, s T AR RS
TEFIE TP ATEEILALA TR 22 1R,

5.2 AFES vs Fi&

%1t Kurz & Péchhacker (1995) 3% v {4
Ry R EHET , ATELI, A 75 B AR AL 130
RN “FRikming” EIEIES” AESRAEML, B&A
Xt (FHmg) st (RIEEINL. F
PHTEARUE) AR EER, 55— A Kurz &
Pochhacker BFFEAHARY 2 : 2 AR THUE, 58 B 1 22
SRAAH XA

T E R, BT 15413 R i B2
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bR “T|ABRENE, XHPEZ NPT
AEAFIRSFN AT F BN IR A EHE VI KR,
A ) 0] G S Rl WA iR R, H
E NAEAE “THF 15" MWEL%, —ME&E AW
) EH 2R F15 (natural sign language), 55—Ff
AR MPUETERITHFHPUE (signed Chinese),
AN, RETS A Y AR 60 & Kurz & Pochhacker
RS CNE—ET . “BERIERT SFNE, A
T v ) A,

T3 — AR KB AN [F] 2 A P AR AL 13 A W AR X
“RENET AEAR S, e EET, X
— I RS2 B ESR A] MR BLTE “ FHIUHE” “2F
BARART b, {H 2 IR A = A R
HEE TEREWINL, AXMEEEfE, X T& AR, &
e R IE B A B, D HE 2B A B Ry, TS
FNERBEAE DE £ F 813 ik, 213 KAHA FH 2T
FIASEE 0 21 il B B Y IR bR e

“EEEGAT WHE RS T FRAT R EORL,
FIBAL R, KRB IR B2, A28k
TR E A ARSI TR B A, XA 7 357 ik i
AREBEGEERE, (EH2H A FERMN BR-S
X EBRRCR A HE A R AR R, XE T
ARFFME AFEIN . AS U A v 2 R T N 3R
BB Y R E R E R, RATgERE N
AT R EIR B X — R R EZEE, X R
PAE A R Z AL,

M A o AT 30 A B, 25 N FR A8 T A A %
E AR R PET B EESREA . “R2E
473X —FR i Kurz & Péchhacker B 5T HLAR T AL
{H 2 Mack (2002) AITA K [F] 25 2 AL G Y 24 A
FHEZERTZ —, MEATE (2010) BYHFFEHIE
[F] 2P 2 il — S B LR BT s R AR, T HaX — 48 AR
A HEF AR X B w, TR = AL,

VE S &4
© ARG ERKEFEELTE 08CYY005 78y, R H M
REHKTEHZ. ¥MNTEREZ AL KER
WALF B B A I F, R 44 K ¥ W Franz
Péchhacker (3% 4 A SCHR B B JOR R St DL,
Bl 4 . immediacy (Pochhacker, 2004:10)
AR “EE" {4 “interpreting” —iF #y FFEC, I
1B B LG FIE X R B 2,
o [E 3 38 W http://www.suji.com.cn/html/news/meitizixun/
20070321/5310.html
' JE 4138 http://zhidao.baidu.com/question/9519064
o [5 7% ik A Bk A4 http://www.cdpf.org.cn/
FEHTFERELLETHE/L/EN, FolEEX
g FREN, ARREFTHALESFEIMREM,
WAEERE L HER.
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